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近年来，在各种国际会议上，领导人
身边的翻译或因相貌出众、或因翻译精准
专业而频频走红。尤其是每年的全国两
会期间，反应机智、颜值又高的美女翻译
们成为一道独特风景。

看似年轻的翻译们，其实都是至少有
着十几年的翻译经验的“老人”了。

当然，翻译并不是那么容易当的。
1966年，唐闻生第一次给毛泽东做翻译
时，还未开口就因无法控制过度紧张的情
绪而晕厥过去。还有文章将领导人身边
的翻译形容为，需要的时候在身边，不需
要的时候看不见。尤其不能跟领导人“抢
镜头”。当遇到直播画面时，翻译跟领导
人之间需要保持在“既不会被拍摄到，也
能听到领导人说话声音，并让领导人听见
翻译”的适当距离。

外交部翻译戴庆利曾表示，“一个时
态错误就是一个政策问题”。

翻译当与时俱进

现在的中国领导人发言很多都非常贴
近百姓的生活，偶尔会在讲话中使用接地气
的网络用语，有时候也会引用古诗词。

在今年全国政协十二届三次会议上，
新闻发言人吕新华以一如既往的幽默风
格，凭借一句“大家都很任性”，引发了现
场笑声一片，同时，这也考验了现场翻译
的随机应变能力。

“任性”引发了广大网友的热烈讨论，
不少网友都认为这种语境中的“任性”非
常难翻译，其中不乏英语专业的学生，大
家都对张蕾的翻译给予了肯定。

另外，在这次两会上，和“很任性”一
起走红的还有“铁帽子王”一词。“铁帽子
王”一词在吕新华讲话中的原话是：“在反
腐斗争中，发现一起查处一起，发现多少
查处多少，绝不封顶设限，没有不受查处
的‘铁帽子王’。”

“铁帽子王”其实是对清代世袭罔替
的王爵的俗称，铁帽子王和其他亲王相
比，享有隔代不降爵的特权，此词的现成
翻译是“Iron-cap Prince”。但是为了能
让现场的人很快理解此处“铁帽子王”的
含义，现场翻译没有采取直译，而是采取
意译，翻译出的内容大意为：“在反腐斗争
中，不放过任何一个进入我们视野的腐败
案件，这非常重要，反腐斗争中不应该有
封顶限制，没有人可以免罪。”

北京外国语大学专门用途英语学院
副教授彭萍在接受媒体采访时表示，网络
用语和古诗词的翻译难度较大，这考验了
翻译人员的两种能力：语内翻译和语际翻
译。语内翻译就是把网络热词和古诗词
要表达的基本意思翻译成准确易懂的汉
语本意；语际翻译就是用外语中的词汇去
描述这个汉语词汇、语句的本意，并非简
单的字面上的直译就够。

而作为一名领导人身边的高级翻译，
应该是翻译里的“限量版”。两会翻译更
应是“限量版”中的“高级定制版”。怎样
译好有中国特色的词汇，特别是政治词
汇，正是他们要思索的问题。

据悉，两会上这些“高级定制版”翻译
们均来自中国外交部翻译室。他们是负
责中国领导人重要外事活动翻译工作的
骨干力量，这支中国领导人“高翻”队伍平

均年龄只有 31岁，其中女干部占全体人
数的七成。

严格筛选与高淘汰率

2013年 12月 10日曼德拉的追悼会
上，各国首脑上台致辞，庄严肃穆。旁边
一位手语翻译一直在努力工作。但很快
观众们发现，这位手语翻译“用力过猛”，
瞬间破坏了现场严肃的气氛。事后大家
恍然大悟，他并不是什么翻译，他的手语
完全是在“瞎比划”，毫无意义。假翻译曝
光后，甚至有人猜测这是一次“行为艺
术”，后来这个矮胖男人回应说，自己是

“精神疾病突然发作，没法集中注意力，开
始出现幻觉和幻听”。

中国是一个经常开会的国家，大会上
安排在领导人身边的翻译，都是端庄、大
方又技艺精湛的。像曼德拉追悼会上的
这种戏剧性场面，几乎不可能出现。

一般来说，各国翻译官大都受过良好的
语言教育，多数有海外学习的经历。此次走
红的“任性姐”张蕾也不例外。她曾经的中
学班主任评价她为：“聪明、严谨。虽然是文
科生，但数理化也很好。她的数学作业，每
道题每一步的推理过程都很完整……”

同样的，近年来被媒体报道过的张璐、
张京、朱彤等翻译，在学生时代都拥有光
鲜的履历。但仅仅如此还远远不够——
当年周恩来总理定下16字的高翻选拔标
准，即“站稳立场、熟悉业务、掌握政策、严
守纪律”。

看似简单的16个字，符合条件的人却
真的是万里挑一。周总理对口译的要求标
准更是精简到8个字：完整、准确、通顺、易
懂。这也是为什么每年两会的翻译都能因
为精准的翻译赢得聚焦的重要原因。

外交部翻译室的一位工作人员曾向
媒体透露，想进入外交部当一名优秀的高
级翻译，必须经得起三道考验：严格筛选，
疯狂练习，周密准备。

据了解，外交部挑选翻译人员要经过
严格的初试和复试：初试一般要通过每年
一次的国家公务员考试，或是去专业院校
进行笔试，像北京外国语大学、外交学院
都是选拔这类人才的首选地。通过了第
一轮的笔试后还必须参加英语面试，综合
成绩排在前 10至 15名，才有机会进入下
一阶段的“观察培训”。

所谓的“观察培训”，实质上就是“淘
汰式培训”。首先是强化训练，由翻译室
的几位前辈每天陪学员做大量的听力、
口译和笔译练习。“培训的强度很大，所
用的教材时效性很强，基本上都是当天
的新闻和评论，或近期的热点话题。”外
交部还会邀请一些专家来授课，同时全
面观察学员的外语基本功、翻译潜质、领
悟力、语言表达习惯、声音状态、刻苦精
神、承受高强度工作压力的身体和心理
素质、组织纪律性……通过初试的人中，
只有不到4%的幸运儿能被最终录用。

脑力与体力双重考验

被录用后，更残酷的竞争才刚刚开始。
曾经担任外交部翻译室主任的过家

鼎（曾担任中国驻马耳他和葡萄牙大使）
曾在接受媒体采访时表示，除非跟随领导

出访，翻译室每天雷打不动的工作就是打
开电视或收音机，什么BBC、VOA、CNN，
大家要一边听新闻，一边把里面的信息完
整准确地复述或者翻译出来。

其他的训练还有，三个人一组，搭伴
做交传练习，一个人念一段材料，另一个
负责速记，最后一个负责翻译，然后角色
互换。每天上午、下午都是不停的练习。
慢慢地，在实践积累中，翻译水平就会不
断提高。

翻译室的很多工作人员说，要不是内
心真正喜欢这份职业，肯定无法坚持下
来。他们通过这种练习，最后都能“不由
自主，习惯成自然，看到中文时，嘴里就能
马上条件反射出英文来”。

经过疯狂练习，最后一道关，就是“战
前准备”。每年“两会”前，翻译们会提前
一个月左右接到通知，谁为外长做翻译，
谁为总理做翻译等等，他们会利用这一个
月的时间做准备，调研“两会”热点问题，
琢磨记者们会提出什么问题，猜测可能会
用到的古诗词。

前国家主席江泽民，常用诗词古文。
前总理朱镕基是搞经济出身的，所以经常
会用到经济、金融方面术语。而前总理温
家宝也喜欢用诗词，但引用最多的是刘禹
锡、王安石和屈原的诗词。这些习惯，作
为领导人的翻译，都必须清楚。

在 2010年两会上，张璐就因成功翻
译时任总理温家宝引用诗词而名声大
噪。在翻译行家看来，张璐的古诗词翻译
达到了“信、达、雅”的标准。

而翻译们长期与领导人一起工作，自然
了解他们的语言表达。曾为3位法国总统
当了20多年翻译的阿曼达就是如此。

有一次，萨科齐与奥巴马会谈，阿曼
达不停地翻译，突然意识到自己把萨科齐
还没说出的话都“译”了。萨科齐停下来
看了她一眼，对奥巴马说：“阿曼达把我没
说完的话都译了，你看这样行不行，下次
我们会谈时，她来说，我来译。”奥巴马哈
哈大笑，阿曼达也有点不好意思。她自然
明白，称职的翻译应该忠实地传递领导人
的原意，不多说一句话。但能猜到领导人
的内心所想，这其实也体现出作为翻译的
更高境界。

翻译不仅是高强度的脑力工作，对臂力
的要求也很高。领导人发言时，因为不可能
让他停下来，即使是连续10分钟的讲话，也
得尽可能全部翻译出来。因此，速记的本事
是标配，手臂耐力这会儿就要发挥效力了。

此外，翻译官还得有忍饥挨饿的体
力。领导们吃饭的时候，中国的翻译员们
至少是可以上桌的，国外同行就没有那么
幸福了。1943年斯大林同丘吉尔、罗斯
福会谈时，他的翻译别列什科夫整整一天
没吃饭，当有人递给他一块牛排时，这位
饥肠辘辘的翻译赶紧塞了一大块到嘴
里。恰巧此时丘吉尔向斯大林提了一个
问题，别列什科夫嘴里满满的，尴尬地坐
在那儿，说不出话来。斯大林走过来耳语
道：“你的任务是翻译！”

但无论怎样，国家领导人身边的翻译
着实是一个非常吸引人的职位。正如国
家高级翻译雷宁所说，做国家领导人身边
的翻译，“当后人在说起历史上的某个重
要时刻时，我足以跟他们说：‘我当时就在
那儿。’那种感觉多好！” （蒲琳）

揭秘国家领导人身边的“高翻”

张蕾：因“任性”一炮而
红

34岁的张蕾，杭州外国
语学校毕业，1993年保送北
外，毕业后进入外交部。

神翻译：
吕新华：大家都支持，有

老虎的话，把他拉出来，大家
都很任性。在这一点上，没
有分歧。

张 蕾 翻 译 ：I should
say，the Party，the govern⁃
ment，and the general pub⁃
lic actually adopt the same
attitude when it comes to
anti-corruption。 So we
can be said to be capri⁃
cious in fighting against
corruption，and we are enti⁃
tled to be so。

美女翻译官与她们的神翻译

网络用语“任性”的标准英文翻译，想必大家都已经知道了，“capricious”。

3月2日下午，全国政协新闻发言人吕新华在回答香港卫视记者关于反腐问题时，竟然引用

了一句时下流行的“大家都很任性”。身边的女翻译在与吕新华简单交流确认自己听到的真的是

“任性”后，随即精准地翻译出一个英文单词“capricious”。自此，这位一袭白衣的女翻译张蕾成了

网民口中的“任性姐”，“任性”一词也有了标准版官方英文翻译。

而3月4日钱江晚报一条并不显眼的稿子却在网上疯传，因为这条稿子的最后一句：“奉送一

点小八卦：张蕾已婚，老公更牛，就是习大大和奥巴马在中南海夜聊时的翻译。”孙宁现任职于外

交部翻译室英文处，为中国外交部首席翻译。李克强任总理后首次召开记者招待会时，翻译是

他；习近平新任总书记首次出访时，翻译也是他。

外交学院1996级国际法
系学生，现任外交部翻译室英
文处副处长。2010年全国两
会温家宝总理记者招待会上，
张璐作为翻译出现。因在两
会记者会现场流利地翻译温
总理引用的古诗词，坐在总理
身边的张璐也受到众人追捧，
走红网络。

温家宝：亦余心之所善
兮，虽九死其犹未悔。

张璐翻译：For the ide⁃
al that I hold dear to my
heart，I’d not regret a
thousand times to die.

张璐：翻译古诗词走红

早年毕业于北京外交学
院，后考入北京外国语大学联
合国 议 员 培 训 班 ，1990
年加入外交部翻译室，为多位
国家领导人做过翻译。1998
年，朱镕基就任总理的首次记
者招待会上以精湛翻译才华
引人瞩目。

朱镕基：不管前面是地
雷阵还是万丈深渊，我将勇
往直前，义无反顾，鞠躬尽
瘁，死而后已。

朱彤翻译：No matter
what is waiting for me in
front of me， being land
mines or an abyss，I will
blaze my trail and I have

no hesitation and no mis⁃
givings and I will do all
my best and contribute，de⁃
vote all myself to the peo⁃
ple and the country until
the last day of my life.

朱彤：亮相朱镕基总理首次记者会

杭州人，2003年从杭州
外国语学校毕业，保送到外
交学院英语专业，2007年被
外交部录用。2013年全国
两会期间为全国人大记者
会翻译。在全国两会的一
场记者会上，身穿黑色职业
装，留齐肩短发，神情专注

的她因表情冷艳，神似赵
薇，吸引了现场不少镜头，
并瞬间红遍网络。

张京：神似赵薇的女翻译

34岁的张蕾，杭州外国
语学校毕业，1993年保送北
外，毕业后进入外交部。

吕新华：大家都支持，
有老虎的话，把他拉出来，
大家都很任性。在这一点
上，没有分歧。

张 蕾 翻 译 ：I should
say，the Party，the govern⁃
ment，and the general pub⁃
lic actually adopt the
same attitude when it

comes to anti-corruption.
So we can be said to be
capricious in fighting
against corruption，and we
are entitled to be so.

张蕾：因“任性”一炮而红


